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PAKISTAN I1SLAM CUMHURIYETI HUKUMET!

e
TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETL ARASINDA
DENIZCILIK ANLASMASH

Pakistan lslam Comhuriyeti Hokiimeti ile Tlirkiye Cumhuriyeti Hitkimeti, (bundan
bayle Akit Taraflar olarak anilacaktir) Akit Taraflar arasinda meveut dostea iligkileri guglen-
dirmek arzusuyla, deniz taggmacalif alumundaki igbirligini tegvik etmek ve ikili ticareti geligtir-
mek Qzere, i islerine miidahale etmeme, esitlik ve karsiliklt yarar ilkelerine uygun olarak
agajndaki hususlarda mutabik kalmslardr,

MADDE 1 — AMAC

Isbu Anlasmanin amac: :

— lki dost tilke arasindaki denizcilik iligkilerinin diizenlenmesi ve gelistirilmesi,

— En iyi seyridsefer koordinasyonunun saglanmas,

— Deniz tagimacihfinin geligmesinin tegvik edilmesi,

— Genel anlamda, iki dost 0lke arasindaki ticari ve iktisadi iliskilerin gelisgmesine kat-
kida bulunulmas,

— Mevcut kapasitenin en iyi kullanimunin tegvik edilmesi ile tagima sartlarinin diizen-
lenmesi,

— QGemi inga ve onannu alamnda ighirligi yapiimasidic,

MADDE 2 — TANIMLAR

fsbu Anlagmanin amaglanna uygun ofarak : .

8) ‘*‘Yetkili Denizcilik Makamlar:'® terimi TOrkiye Cumhuriyeti’nde Ulagtirma Bakan-

Lip, Pakistan islam Cumhuriyeti’'nde ise Haberlesme Bakanhf, Limanlar ve Gemicilik Bsia-
mil anlamina gelmektedic.

b) ‘“‘Akit Taraf Gemisi"’ terimi, bu Tarafin topraklarinda tescil edilmis ve kendi ka-
nunfarina gore bayragin: tagiyan herhangi bir ticaret gemisi anlamina gelmektedir. Ancak, bu
terim :

(1) Savay gemilerini ve minhasiran silahh kuvvetlerce kullamlan dijer gemileri,

(2) Hidrografik, oginografik ve bilimsel aragtirma gemilerini,

(3) Bahkq gemilerini,

(4) Kilavuzluk, romorkaj, denizde yardim ve kurtarma da dahil olmak 0izere, liman
hizmetlerine, demirleme yeri ve plaj hizmetierine tahsis edilen gemileri

ihtiva etmez,

¢} “Milli Denizcilik Sirketi” terimi, herbir Akit Tarafin Yetkili Deaizcilik Makamlar:
tarafindan taninmug kamu veya dzel sektdr denizcilik girketi anlamina gelmektedir,

d) ‘*‘Morettebat Uyesi' terimi, gemide istibdam edilen ve isimleri mrettebat listesin-

de yeralan ve gemi adam olduklanm gosteren belgeleri haiz bulunan kaptan ve herhangi bir
kigi anlamina gelmektedir.

MADDE 3 — UYGULAMA ALANI

1 — l3bu Anlagma, bir taraftan Torkiye Cumburiyeti siurlan datﬁlfnde, dier taraf-
tan da Pakistan Islam Cumburiyeti sinurtan dehilinde uygulanir,

2 — Ancak, isbu Anlagmamn hkmleri, herbir Akit Tarafin kendi kanunlannca mahfuz
tutulan tapmaalik ve faaliyetler ile Szellikie liman hizmetlerine ait kurallara, kabotaja, ro-
morkaja, kilavuzluga, kurtarma ve yarduma, herbir Akit Tarafin karasulan igerisinde siirdiy
rdlen balikakk faaliyetlerine ve igsuyolu seyriiseferine uygulanmayacaktir,

3 — Akit Taraflar, seyrOsefer serbestisi ilkesine baghlklarim teyid ederler ve uluslara
ras: seyrseferin geligmesini tegvik edecek tedbirleri kabul etmek 0zere mutabik kalruglardir
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MADDE 4 — ULUSLARARASI TAAHHUTLER

Akit Taraflardan herbiri, dabha $nce yapilmis bulunan uluslararas: taahhitlerine halet

getirmeksizin, ishu Anlagma ile kendisine garanti edilen trafik haklarim serbest¢e kullanacak-
lardir,

MADDE 5 — LIMANLARDA GEMILERE YAPILACAK MUAMELE

1 — Akit Taraflardan herbiri, kendi gemilerine limanlara kabul, serbest girig kalig ve
ayrihg, liman kolayhklarinin kullanimi ve seyriiseferlerfe ilgili olarak tamnan difer biltiin ko-
layliklarin aymsim diger Akit Taraf gemilerine de saglayacaktir.

Isbu hikim Szellikle yiikleme ve bogaltima’ya iligkin kolayliklara uygulanacaktir.

2 — AKkit Taraflar, kendi kanuntan ve liman mevzuatlar cercevesinde, gemilerin liman-
larinda bekleme sdrelerinin, imkanlar dahilinde, kisaltdmasi icin gerekli tedbirleri alacaklar
ve bu limanlarda yoriirlitkte butunan idari, gitmritk ve saglik iglemlerini basitlegtireceklerdir.

3 — 1., paragrafin hitkiimleri yabanci gemilerin girisine agk olmayan limanlara veya
bélimlerine uygulanmayacakur,

4 — Akit Taraflardan birinin bayragini tagiyan niikleer madde veya diger tehlikeli ve
zararh madde yQkIi gemiler, diger Akit Tarafin karasulan ve miinhasir ekonomik bdlgesinde
kirtiligi énlemek, azaltmak veya kontrol etmek (1zere yeterli tedbirleri alacaklar ve uluslarara-

st sdzlesmeler ile ihdas edilmis bulunan kurallara, standartlara, uygulamalara ve ydntemlere
riayet edeceklerdir.

5 — Herbir Akit Tarafin gemileri, bangi, ditzeni veya kamu giivenligini tehlikeye so-
kacak herhangi bir hareketten oldugu kadar kendi ticari iglemleri ile dogrudan iliskili olma-
van diger herhangi bir faaliyeiten de kaginacaklardir.

MADDE 6 — GEMILERIN TABIYETI VE GEMi BELGELERI

I — Akit Taraflardan herbiri, diger Akit Tarafin yetkili makamlan tarafindan kendi
kanunlarina ve ydnetmeliklerine uygun olarak diizenlenmis ve gemide bulunan belgelere gore
diger Akit Taraf gemilerinin tabiyetini tamyacaktir,

2 — Akit Taraflardan birinin yetkili makamlan tarafindan kendi bayragin: tagiyan ge-
miler i¢in dtizenlenmis veya taminmis belgeler, diger Akit Tarafca da tamunacaktir.

3 — Akit Taraflardan birinin, Gemilerin Tonajlaniu Olgme Utuslararasi Sozleymesi
(1969) veya yirirlilkteki milli mevzuatina uygun olarak diizenlenmis tonaj belgesine sahip ge-
mileri, diger Akit Taraf limanlannda tonaj dl¢iimiinden muaf tutulacaktir. Akit Taraflardan
birinin tonaj dlgme sistemini degistirmesi halinde bu Akit Taraf, esdeger sartlarin belirlenme-
si amaciyla bu degisiklikten diger Akit Tarafi haberdar edecektir.

MADDE 7 — GEMIADAMLARININ K{MLIK BELGELER}

1 — Her Akit Taraf, diger Akit Tarafin yetkili makamlan tarafindan dizenlenmis bu-
unan gemjadamlarimn kimlik belgelerini tamyacaklardir, Belirtilen kimlik belgeleri, Ttrkiye
Zumburiyeti icin Gemiadamlarimn Kimlik Belgesi - Gemiadam Citzdam - ve Pakistan Islam
“umburiyeti igin Surekli Goérev Belgesi (CDC) dir.

2 — Herhangi bir mirettebat tiyesinin gemide bulunan ve mirettebat listesinde goste-
ilen aile fertleri, Akit Taraflarin herhangi bir limamnda gemiye katlirken veya gemiden ayn-
rken, milrettebat ilyelerine uygutanan kurallarnin aymsina tabi olacaklar ve bunlara uygulanan
olaylik ve imtiyazlann aymlanindan yarartanacaklardir. Bu amacla, bu tir aile fertlerine ait
luslararasi pasaportlar Akit Taraflarca, Gemiadamlan Kimlik Belgesi - Gemiadarm Cizdanm -
¢ Silrekli Gorev Belgesi esdegeri olarak kimlik belgesi gibi taninacaktir.
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MADDE 8 — UGRAK LIMANINDA GEMIADAMLARININ HAK VE YUKUMLU-
LUKLER!

7. maddede zikredilen kimlik belgelerine sahip herhangi bir kigi, isminin mirettebat lis-
tesinde bulunmasi ve gemi kaptam tarafindan liman makamlarina sunulan listede yeralmas:
kaydiyla, vize almaksizin karaya gikabilir ve gemi limanda kaldif siirece, ugrak limaninin bu-
lundugu sehirde konaklayabilir. Gerek karaya gikiglarinda, ve gerekse gemiye ddntislerinde,
bu kigiler nizami kontrotlara uyacaklardur.

MADDE 9 — GEMIADAMLARININ TRANSIT GECI§ VE KONAKLAMA
HAKLARI

1 — 7. maddede zikredilen ve Akit Taraflardan birince dilzenlenmis bulunan kimlik
belgesine sahip herhangi bir kigi, kullanilan ulasim aracimn tiriine bakilmakmzin, gemisine
katilmak, bir bagka gemiye gecmek veya kendi ilkesine geri ddnmek icin difer Akit Tarafin
iilkesine girebilir.

2 — 1. paragrafta atifta bulunulan bitiin hallerde, kimlik belgelerinin difer Akit Ta-
rafin vizesini havi bulunmas: gerekir. Bu vize miimkiin olan en sGratli jekilde verilecektir.

3 — 1. paragrafta atifta bulunulan kimlik belgesi sahibi bir mfrettebat Giyesinin, saglik
nedenleri veya yetkili makamlarca gegerli kabul edilen diger nedenlerle Akit Taraf limamna
cikmas balinde, yetkili makamlar, bu kiginin Olkelerinde kalman ve hastaneye kaldiridmas:
durumunda Qlkesine donmesi veya herhangi bir ulasim arac ile bir diger yokleme limanina
gitmesi i¢in gerekli izni vereceklerdir.

4 — 7, ve 8. maddelerin hokOmleri ile yukandaki 1, 2 ve 3. paragraflann htkQmierine
halel gelmeksizin, Akit Taraflarin, yabanclarin tilkelerine girig, ikamet ve gkiglanna iliskin
ylriiritkteki hikimlerinin uygulanmasina devam edilir.

§ — Akit Taraflar, istenmeyen olarak nitelendirdikleri yukarids belirtilen gemiadam-
lan kimlik belgesine sahip herhangi bir kiginin, karsilikh olarek Olkelerine girisini yasaklama
hakkint mahfuz tutarlar.

6 — 7. maddede zikredilen kimlik belgelerine sahip olan ve difer Akit Tarafin karasu-
lan veya i¢sular: icindeki bir Akit Taraf gemisinde bulunan herhangi bir kigiye hastalik veya
kaza nedeniyle gerek duydugu difer tarafin dlkesinde mevcut saglik, ilag ve hastane yardim,
kendi milli marettebatina uygulanan esaslar gergevesinde, bagh oldugu milli denizcilik sirketi
hesabina verilecektir.

MADDE 10 — MURETTEBAT UYELERININ HUKUK! KOVUSTURMASI

1 — Akit Taraflardan birinin adli makamlan, geminin bayrafpm tagidip 0lkenin yet-
kili diplomasi ve konsolosluk memurunun rizas: olmadikea, diger Akit Taraf gemisi mirette-
bati yelerinden birinin, denizcilik hizmet sdzlesmesi ile ilgili ihtilaflanna bakmak igin yetkili
olmayacaktir.

2 — Akit Taraflardan birinin gemisinin mirettebat: Gyelerinden biri, gemi difer Akit
Tarafin Karasulannda bulundugu sirada, gemide sug iglerse, geminin bulunduju yerdeki dev-
letin yetkili makamlari, asajpdaki durumlar hari¢ olmak (zere, geminin bayrafim tasidi}h dev-
letin yetkili diplomasi ve konsolosluk memurlanmn rizas: olmadan bu kiji bakkinda cezai
kovusturma yapmayacaklardir :

(a) Sucun sonugian geminin bulunduu Glkeye zarar veriyorsa, veya

(b) Su¢ kamu diizeni veya glvenini tehlikeye ditglirecek nitelikte ise, veya

(¢} Sug, geminin bulunduju devietin kanunlanna gdre ajir suc niteliginde ise, veya

(d) Sug mitrettebat diginde bir kigiye kars iglenmigse, veya

(¢) Uyusturucu trafifinin bertaraf edilmesi icin cezai kovusturma zorunlu ise.

3 — Isbu maddenin 2. paragrafinin hokOmleri, dzellikle yabancilarn girigleri, gGmrak,
lfa.u!u sajlifs ve limanlarla gemilerin giivenligi, insan hayatimn korunmas: ve yiklerin gQven-
ligi ile ilgili kanun ve yonetmeliklerin uygulanmasina iligkin olarak yetkili makamlarin hakla-
rina halel getirmeyecektir,
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MADDE 11 -~— GEMILERIN TEHL{KE {CINDE BULUNMALARI

1 — Akit Taraflardan birinin herhangi bir gemisi, difer Akit Tarafin imanlarinin ka-
rasular dahilinde bir deniz kazamna ufirar ise, bu Akit Tarafin yetkili makamlan, gemiye,
miirettebat {iyelerine, yolcularina ve yilkiine, benzer durumlarda kendi gemilerine uyguladik-
lart miimk(n olan biitin yardumlan saglayacaklar ve diplomasi temsilcileri veya konsolusluk
memurlan gibi ilgili Akit Tarafin uygun makamlanm mimkin olan en kisa sGrede haberdar
edeceklerdir.

2 — Tehkile icinde bulunan bir gemiden bosaltitan veya kurtanlan yiik ve malzemeler,
Akit Taraf dlkesinde kullamlmak veya tiiketilmek (zere teslim edilmedifi cihetle, ber tirld
gimrilk resim ve vergisinden muaf tutulacaklar ve bu yilk ve malzemelerin muhafazas: ama-
ciyla gdmrik makamlarina miimkiin olan-en kisa sitrede bilgi verilecektir.

3 — Kurtarma ameliyesi ve organizasyonu, filkesinde kurtarma ameliyesi yapilan Akit
Tarzfin kanualanna uygun olarak yirittilecektir,

MADDE 12 — GEMICILIK $IRKETLERININ GELIR VE DIGER ALACAKLARI-
NIN TRANSFER{

1 — Akit Taraflardan her biri, difer Akit Tarafin milli denizcilik girketlerine, birinci
Akit Tarafin ilkesinde verilen denizcilik hizmetlerinden dogan gelir ve diger alacaklarinin,
tdemeler yapmasi amaciyla, kullamm: hakkim garanti eder.

2 — Akit Taraflardan her biri, kendi kanunlanna ve ydnetmeliklerine uygun olarak,
diger Akit Tarafin milli denizcilik girketlerine, yukarida belirtilen gelirlerin{ ve diger alacakla-
rnt transfer etme haklam garanti eder.

MADDE 13 — TEKNIK ISBIRLIGH

1 — Akit Taraflar, denizcilik alamndaki teknoloji transferini ve ticar? denizcilikteki is-
birlifinin gelismesini tegvik edebilirler.

2 — Akit Taraflardan her biri, difjer Akit Tarafin talebi iizerine, uluslarargs giivenlik
sozlesmelerinin ilgili htkQmlerine uygun olarak, diger Akit Tarafin gemileri icin belge diizen-
lemek amaayla, sdrveyler yapacaktir.

MADDE 14 — ISBIRLIGE VE UYGULAMAYA YONELIK DUZENLEMELER

1 — Akit Taraflar, egitlik ve karsilikh: yarar ilkelerine uygun olarak, milli denizcilik
girketleri tarafindan igletilen gemilerin, her iki tilke limanlan erasindaki deniz ticaretine istira-
kini tegvik etmek ve saglamak Ozere birbirleri ile igbirlifi yapacakiardir,

2 — Akit Taraflardan her biri, isbu Anlasmann uygulanmas: ve difer Akit Tarafin yetkili
makamlan ile damgmalarda bulunmak Ozere gerekli dizenlemeleri yapmas: icin, yetkili ma-
kamlanna misaade edecektir.

3 — Akit Taraflar, isbu Anlagmamnn tam olarak uygulanmasim saglamak ve iki Tara-
fin ttlkeleri arasindaki deniz tagimacihfim kolaylagtirmak digtincesiyle, ilgili Hitktimetler ta-
rafindan tefrik edilmis temsilcilerden olugacak bir Ortak Komite kuracaklardir. Ortak Komite
toplants, Akit Taraflardan birinin talebi Qizerine yapilacaktir.

4 - Ortak Komite :

(a) Isbu Anlagmamn hikOmierine uygun olarak ytik tagmacihifindan dogan benzer
yararlar da dahil olmak fizere, isbu Anlagmadan dogan kargthkh yarar konulan ile ilgilenecektr,

(b} Denizcilik alamndaki isbirlifinin giglendirilmesi yollarim aragturacaktir,

(c) Deniz tagimacihf iligkilerinin geligtirilmesine iligkin diger hususlan miizakere ede.
cektir.

MADDE 15 — UYUSMAZLIK

sbu Anlagmanin uygulanmasina iligkin olarak ortaya ¢ikabilecek mubtemel uyusmaz-
hklar, Akit Taraflarin yetkili makamtar: arasinda, karsihkli anfansg igerisinde cdzimlenecek-
tir. Uyusmazhk devam cttigi takdirde, diplomatik kanallardan ¢azOlecektir.
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MADDE 16 — YORURLUGE GIRIS-SORE-GOZDEN GECIRME VE FESIH

t — Isbu Anlagma, Akit Taraflanin kendi mevzuatlarinin gerektirdigi islemlerin tamam-
lanmasim ve diplomatik kanallardan karsilikli bildirimde bulunulmasim miteakiben yiiriirla-
ge girecektir,

2 — Igbu Anlagma, yirirlage girdikten sonra, ii¢ vl igin gecerli olacak ve Akit Taraf-
lardan biri tarafindan yiiriirldk siiresinin bitiminden altt ay dnce diplomatik kanaltardan fes-
hedilmedigi takdirde kendilifinden yenilenecektir.

3 — Isbu Anlasma, Akit Taraflardan birinin, ortak mutabakaun bozuldugu gerekge-
siyle talebi 0zerine g&zden gegirilecektir. Yapilan degisiklik kargiikh bildirimlerin diplomatik
kanallardan yapilmasini milteakiben yilriirliige girecektir.

4 — Isbu Anlasma diplomatik kanallardan feshedilebilir ve byle bir durumda isbu An-
lagma, diger Akit Taraf¢a fesih bildiriminin alinmasindan alti ay sonra sona erecektir.

Yukandaki hususlan teyiden, tam yetkili kilinmig imza sahipleri igbu Anlagmays imza-
lanuglardar.

Islamabad’da 18 Subat 1989 tarihinde, her ikisi de esit sekilde gecerli olmak {izere, Thrkge
ve Ingilizce olarak iki orijinal kopya halinde yapilmigtir.

Yoruma iligkin uyusmazlik halinde ingilizce metin gegerli olacakur,

Pakistan [slam Cumhuriyeti Hitkiimeti Tirkiye Cumhuriyeti HitkQmeti
Adwna Adina

MARITIME AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

The Government of the Islamic Republic of Pakistan and the Government of the Republic
of Turkey herein referred to as Contracting Parties, desirous of strengthening the friendty
relations existing between the Contraciing Parlies, promoting cooperation in the field of
maritime transport and developing bilateral trade, have, in accordance with the principles of
non interference in internal matters, equality and mutual benefits agreed as follows :

ARTICLE 1| — AIM

The aim of this agreement is :

— To organise and develop the maritime relations between the two friendly countries,

— To ensure the best navigational coordination,

— To encourage the development of maritime transport,

— To contribute in general to the development of commercial and economic relations
between the two friendly countries,

— To encourage best utilization of available capacity and regulate the conditions of
transport,

— To cooperate in the field of ship building and ship repairs.

ARTICLE 2 — DEFINITIONS
For the purpose of this Agreement :

(2) The term ‘*Competent Maritime Authorities’’ means in the case of the Republic
of Turkey the Ministry of Transport and Communications, and in the case of the Islamic
Republic of Pakistan, the Ports and Shipping Wing, Ministry of Communications.
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{b) The term “Vessel of the Contracting Party’’ means any merchant vessel registered
in the territory of that Party and flying its flag in accordance with its laws. However, this
term does not include :

(1) Warships and other vesselg exclusively used by the armed forces.

(2) Vessel for hydrographic, oceanographic and scientific research.

(3) Fishing boats.

(4) Vessels destined for providing port, roadstead and beach services, including pilotage,
iowage, assistance and rescue at sea.

{c) The term ‘“National Shipping Company’’ means any public or private merchant
shipping company recognised as such by the competent maritime authorities of each Contrac-
ting Party;

(d) The term “‘Crew Member’’ means the master and any person who is employed
aboard the vessel whose name is entered on the crew list of that vessel and who holds a docu-
ment certifying his condition as a seaman.

ARTICLE 3 — FIELD OF APPLICATION

1 — The present Agreement applies on the territory of the Republic of Turkey, from
one side, and on the territory of the Islamic¢ Republic of Pakistan from the other side.

2 — However, the provisions of the present agreement shall not apply to transporia-
tion and activities reserved by law of each of the Contracting Parties, in particular the provi-
sion of part services, cabotage, tugging, pilotage, salvage and maritime assistance, and fishing
operations carried on in the territorial waters of each Contracting Party and inland navigation,

3 — The Contracting Parties corfirm their adherence to the principle of freedom of

maritime navigation and agree to adopt measures to encourage normal development of inter-
national navigation.

ARTICLE 4 — INTERNATIONAL COMMITMENTS

Withou prejudice to its other international commitments already made, each Contrac-

ting Party shall enjoy freedom as to the use of the traffic rights granted to it under this
Agree¢ment.

ARTICLE § — TREATMENT TO BE ACCORDED TO VESSELS AT PORTS

1 — Each of the Contracting Parties shall provide to vessels of the other Contracting
Party the same freatment as 1o its own vessels in matters of access to ports, freedom to entes,
remain in and leave barbour, the use of port facilities and of all other facilities ensured by
it in connection with navigation.

This provision shall apply in particular to facilities for loading and discharging.

2 — The Contracting Partics shall, within the framenwork of their laws and port regula-
tions, take the necessary steps to reduce a3 far as possible the time for stay of vessels in their
ports and simplify compliance with the administrative, customs and health formalities in force,
in those ports.

3 — The provisions of paragraph 1 shall not apply to ports or parts of ports not open
to entry of foreign ships.

4 — Vessels carrying nuclear substance or other dangerous and barmful substances or
materials flying the flag of either Contracting Party shall adopt adequate measures to pre-
vent, diminish or control pollution of the territorial waters and of the exclusive economic zone
of the Parties and to that effect shall respect the rules, standards, practices and procedures
established by international conventions.

§ — The vessels of each of the Contracting Parties shall abstain from any action which
could threaten peace, order or public security, as well as from any other activity which is not
directly refated to their commercial operations.
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ARTICLE 6 ~ NATIONALITY OF VESSELS AND DOCUMENTS ON BOARD

1 — Each of the Contracting Parties shall recognize the nationality of vessels of the
other Contracting Party established on the documents on board such vessels and issued by
the competent authority of the other Contracting Party in accordance with its laws and
regulations.

2 — The documents on - board issued or recognized by the competent authority of one
Contracting Party for the vessels flying its flag shall also be recognized by the other Contrac-
ting Party.

3 — The vessets of each of the Contracting Parties holding Tonnage Certificate issued
in accordance with International Convention on Tonnage Measurement of Ships, 1969 or legisla-
tion in force shall be exempted from measuring of tonnage in the ports of the other Contrac.-
ting Party. In the case of modification of the system of tonnage measurement by one of the
Contracting Parties, the concerned Party shall inform the other Contracting Party of this
modification in order to determine the equivalency conditions.

ARTICLE 7 — SEAMEN'S IDENTITY DOCUMENT

1 — Each Contracting Party shall recognise the seamen’s identity documents issued by
the competent authorities of the other Contracting Party, The said identity documents are,
as concerns the Republic of Turkey, The Seamen’s Identity Card - Gemi Adami Ciizdam -
and, as concerns the Islamic Republic of Pakistan, the Continuous Discharge Certificate (CDC}.

2 — Family members of any crew member whenever already nn board and shown on
the crew list, joining or leaving a vessel in any port of the Contracting Parties shall be govern-
ed by the same regulations as applicable to crew members and shall enjoy the same facilities
and privileges, For this purpose, the International Passport in respect of such family members
will be recognized by both Contracting Parties as identification document equivalent to the
Seamen's Continuous Discharge Certificate and the the Seamen’s Card - Gemi Adami Cizdant.

ARTICLE 8 — SEAMEN’S RIGHTS AND OBLIGATIONS IN THE PORT OF
CALL

Any person holding the identity documents referred to in Article 7 may, without a visa,
g0 ashore and stay in the municipality in which the pirt of call is situated while the vessel
remains in the said port, provided that they are entered on the vesell’s crew list and on the
list of personnel handed by the master of (e vessel 1o the port authority. Both on going ashore
and on returning aboard the vessel, such persons shall comply with the requlatory controls.

ARTICLE 9 — RIGHTS OF TRANSIT AND STAY OF SEAMEN

1 — Any person holding the identity documents issued by one of the Contracting Par-
ties and referred to in Anticle 7 shall be entitled, irrespective of the means of transport used,
to enter the territory of the other Contracting Party to join their vessel, to be transferred to
another vessel or to return io their own country,

2 — In all the cases referred to in paragraph 1, identity documents must bear the visa
of the other Contracting Party. This visa shall be granted as quickly as possible.

3 — Where a crew member holding the identity document referred to in paragraph 1
is disembarked at a port of the Contracting Party for health reasons or for other reasons
recognized as valid by the Competent Authorities, the latter shall give the necessary authoriza-
tion, for the person concerned to remain in its territory and in the event of hospitalization,
to return to his country of origin or proceed to another port of embarkation by any means
of transport.

4 — Without prejudice to the provisions of Articles 7 and 8 and also above paragraphs
1, 2 and 3, the provisions in force in the territories of the Contracting Parties relating to en-
try, abode and removal of aliens shall remain applicable,
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5 — The Contracting Parties reserve the right to prohibit access to their respective ter-
ritories Lo any person possessing the above mentioned seamen’s documents whom they con-
sider undesirable.

6 — Where any person holding the identity documents referred to in Article 7 and on
board a vessel of one of the Contracting Parties lying in the territorial or interior waters of
the other Party, shall need, for reason of illness or accident, the medical, pharmaceutical or
hospital assistance available in the territory of the other party, this assistance shall be given
to him at the expense of his National Shipping Company, under the same conditions as those
given to their own national crews.

ARTICLE 10 — JUDICIAL PROSECUTION OF CREW MEMBERS

1 — The judicial authorities of a Contracting Party shall have no jurisdiction to hear
civil proceedings relating to a maritime service contract of a Crew Member of a vessel of the
other Contracting Party unless with the consent of the competent diplomatic or consular of-
ficer of the couniry whose flag such vessel flies.

2 — Where a Crew Member of a vessel of a Coniracting Party has committed aboard
such vessel an offence while the vessel is in the territorial waters of the other Contracting Par-
ty, the authorities of the State where the vessel lies shall not instigate criminal proceedings
against him without the consent of a competent diplomatic or consular officers of the State
whose flag the vessel flies unless;

{a) The consequences of the offence affect the territory of the State where the vessel
lies, or

{b) The offence is likely to jeopardise public order or security, or

(¢) The offence is regarded as high mis-demeanour under the law of the State where
the vessel lies, or

(d) The offence has been committed against a person who is not a Crew Member, or

(¢) The instigation of criminal proceedings is essential for the suppression of drug
traffic.

3 — The provisions of paragraph 2 of this Article shall not prejudice the right of the
Competent Authorities in all matters concerning the enforcement of the relevant laws and regula-
tions especially those refating to the entry of aliens, to customs, public health and other measures
of control over the safety of vessels and ports, the protection of human life and the security
of goods,

ARTICLE 11 — VESSELS IN DISTRESS

I — Should any vessel of either Contracting Party be involved in a maritime casualty
in the territorial waters or ports of the other Contracting Party, the Competent Authorities
of the latter shall give all possible assistance, granted in similar cases to its own vessels, to
the vessels, its crew members, passengers and cargo and notify as soon as possible the ap-
propriate authorities of the Contracting Party concerned such as the diplomatic agent or the
consular officer.

— ‘ine cargo and articles unloaded or saved from such a vessel shall not be liable
to any customs duties and taxes provided they are not delivered for use or consumption in
the territory of the Contracting Party and information thereof is given as promptly as possi-
ble to the Customs authorities for the purpose of supervision of such cargo and articles.

3 — Salvage operations and its organisation shall be executed according to the laws
+f the Contracting Party in whose territory the salvage operation takes place.
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ARTICLE 12 — TRANSFER OF INCOME AND OTHER RECEIPTS OF SHIPP-
ING COMPANIES

1 — Bach of the Contracting Parties grants to the National Shipping Companies of
the other Contracting Party the right to use, for the purpose of making payments, income
and other receipts derived from martime service rendered within the territory of the first Con-
tracting Party.

2 — Bach of the Contracting Parties grants to the National Shipping Companies of
the other Contracting Party the right to transfer such incomes and other receipts mentioned
above according to its laws and regulations.

ARTICLE 13 — TECHNICAL COOPERATION

1 — The Contracting Parties may encourage the transfer of technology in the field of
shipping and the development of cooperation in commercial shipping.

2 — Bach Contracting Party will at the request of the other Contracting Party conduct
surveys on the ships of the other Contracting Party for the purpose of issuing certificate in
accordance with the provisions of relevant international safety conventions.

ARTICLE 14 — ARRANGEMENTS FOR COOPERATION AND IMPLEMEN-
TATION

1 — Contracting Parties shall cooperate with each other to promote and ensure par-
ticipation of vessels operated by their National Shipping Companies in the seaborne trade bet-
ween the ports of the two States in accordance with the principles of equality and mutual
benefits,

2 — Each of the Contracting Parties will authorize their Competent Authorities to take
the necessary measures for the application of this Agreentent and hold consultations with the
competent authorities of the other Contracting Party for making the necessary arrangements.

3 — With a view of assuring full implementation of the present Agreement and
facilitating maritime transport between the countries of the two parties, the Contracting Par-
ties shall establish a joint Committee which shall be made up of representatives designated
by the Governments concerned. The meeting of the Joint Committee will be held at the re-
quest of either of the Contracting Parties.

4 — The Joint Committee shail;

(a) Deal with matters of mutual interest arising from the present Agreement, including
similar benefits from cargo transportation in line with the principles of this Agreement;

(b) Study the ways of enhancing cooperation in the maritime sector, and

(¢) Discuss other matters relating to the improvement of maritime transport relations.

ARTICLE 15 — DISAGREEMENT

The probable disagreements that may arise from the application of this Agreement will
be settled by means of mutual understanding between the Competent Authorities of the Con-
tracting Parties. If a disagreement persists it shall be settled through diplomatic channels.

ARTICLE 16 — ENTERING INTO FORCE, DURATION, REVISION & DENUN-
CIATION

1 — This Agreement will enter into force after fulfilling the necessary formalities re-
quired by legislations of the Contracting Parties and after the mutual notification through
diptomatic channels.

2 — This Agreement is valid for a period for three years after entering into force and
will be automatically renewed unless denounced through diplomatic channels by one of the
Contracting Parties six months before the end of the period of validity.
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3 — This Agreement shall be revised upon the request of one of the Contracting Par-
ties provided that common accord is secured, The modification performed will enter into force
alter the mutual notification through diptomatic channels.

4 — This Agreement can be denounced through diplomatic channels and in such a case
the Agreement will come to an end within six months after the receipt of the denunciation
notice by the other Centracting Party,

IN WINTESS WHEREOF THE UNDERSIGNED DULY
AUTHORISED THERETO SIGNED THIS AGREEMENT

DONE [N RAWALPHINDI ON 18/2/1989

In two originals each in English and Turkish Languages, both texts being equally
authentic,

In case of disagreement on the interpretation the Bnglish text shall be valid.

For The Government Of For The Government
The Islamic Republic Of Of The Republic Of
Pakistan Turkey



